
 

 AlMujadilah    ادلہ    المج        

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    Certainly Allah 

has heard the words of 

her who was pleading 

with you concerning 

her husband and 

complained to Allah. 

And Allah heard the 

argument between you 

both. Indeed, Allah is 

All Hearing, All Seeing.  

ی    ب 
 
ے الٰلّهلی سن  کش

 
ات ن و  سکیان  ج 

ھی  

 
ت
ی 
 
ھگڑ ت م سے ج 

 
ر کے ت وہ 

 
ے ش

 
ن پ  ا

ارے ں ن  اد اور  می  رن 
 
یف

 
ھی کرت

 
 الٰلّه ت

ھا الٰلّه اور.سے
 
ا ت م  سن رہ 

 
گو ت

 
ت
 
گف

وں
 
ی    .کی  دون  ب 

 
ا الٰلّه کش

 
ت
 
 ےہ   سن

ا ہ ے
 
کھت   .دی 

عَّ الٰلّههدۡ قَّه ِ هكَّ ال َّتِِۡ  قَّوۡلَّه سََّ َّادِل فِِۡ تُه
ىهوَّ  زَّوۡجِهَّا الٰلّه وَّه هالََِّ الٰلّهِ تَّشۡتَّكِۡ
عه  َّسۡمَّ اي مَّ كه رَّ َّاوه يعۡ ه الٰلَّّهؕ  انِ َّ هتََّ ِ ؕ  هسََّ
 ههه بَّصِيۡ ه

2. Those who 

pronounce as mothers 

from among you their 

wives, they are not 

their mothers. Their 

mothers are not but 

those who gave them 

birth. And indeed   

they say an ill word 

and a lie. And indeed 

Allah is All Pardoning, 

All Forgiving.  

ںلوگ وہ  ی  ے ہ 
 
ن پ  و ماں کہد ں ج  م می 

 
 ت

وں کوسے 
 
ی عورن

 
ن ں اپ  ہی 

 
ں وہب ی 

 
ات و ج   ہ 

ں ی 
 
کی مات

 
ں۔ان ہی 

 
ں ب ی  ں ہ  ی 

 
کی مات

 
 مگر ان

ی   وہ 
 
ن ںج  ہی 

 
ےاب

 
ا۔ ہوں ن

 
ت ک اور ج 

 
ی ش ب 

ے
 
ہن
ک ںوہ  ی  ول  ہ 

 
امعق

 
اتن ھوٹاور  ن    ج 

کاور ۔
 
ی ش ی  معاف کر الٰلّه ب 

 
ے  والاپ

 
ن
 
ش

 
خ
 

ب

 ۔ والا ہ ے

َّل َّذِينَّۡ  وۡنَّها مۡ  يهظٰهِره  م ِنۡهمنِكۡه
هِمۡه آٮ ِ هم َّا  ن ِسَّ ن َّ هتِٰه هه  انِۡه هِمۡهاهم َّ
هتٰهههمۡ  هاهم َّ ؕۡ  الِ َّ ّٰٓـىِِٔ ٰ همۡهال َّدۡنََّ ل همۡ وَّه وَّ انَِ َّ
هوۡنَّ  وۡل َّقه َّي م ِنَّ القَّۡوۡلِ مهنكَّۡرًا ل

و  هالٰلَّّ  انِ َّه وَّ زهوۡرًاوَّه َّعَّفه وۡر ه ل  ه غَّفه

3.  And those who 

pronounce as mothers 

their wives, then go 

و لوگ  اور ںج  ھی 
 
ٹ ی  ی ون وں کو  ماں کہہ ب  ی پ 

 
ن اپ 

ھر ں  ت  وع کر لی  وسے اس رج  ہوں  ج 
 
اب

وۡنَّهال َّذِينَّۡ وَّه هِمۡه يهظٰهِره آٮ ِ  مِنۡ ن ِسَّ
َّعهوۡدهوۡنَّهثهم َّ  َّا ي هوۡا  لِِ هقَّال  فَّتَّحۡرِيرۡه



back on what they had 

said, then (upon them) 

is freeing a slave 

before that they touch 

each other. That is 

what you are advised 

thereby. And Allah of 

what you do is Aware. 

ے کہا 
 

و ن
 
ا ہ ے )ان پ ر(ن

 
ان ک  آزاد کرن

لام 
 
ب ہلے ساغ کدوسرے  کہ سے  وہ ان 

ھ
 
ات ں۔ کو ہ  ی 

 
ہ ہ ےلگات حت کی  ی  صی 

 

مکو ن
 
ت

ی ہ ے
 
ات اس سے  الٰلّه اورج س سےج 

و و  ج  ے ہ 
 

م کرن
 
ات رن  ب 

 
 ۔ ہ ے خ

َّةٍ  قَّب ااَّنۡ  قَّبلِۡه م ِنۡهرَّ آس َّ مۡ ذلٰكِهه ي َّتَّمَّ
وۡنَّه لهوۡنَّ  بَِِّاالٰلّه وَّه بهِ ه تهوۡعَّظه تَّعۡمَّ

بيِۡ ه  ه خَّ

4.  Then he who does 

not find (slave) so (for 

him) is fasting two 

months successively 

before that they touch 

each other. Then he 

who is not able to do 

this should feed sixty 

needy ones. This is so 

that you may believe 

in Allah and His 

Messenger. And these 

are the limits set by 

Allah. And for the 

disbelievers there is a 

painful punishment. 

ھر و ت  ہ ج  ے ی 
 

ان لام (ن 
 
 ) غ

 
 )سکوا (ون

اروزے رکھ  ے ہ ے ت 
 
ن ہی 

ار دو م
 
 اس لگان

ب ہلے ھ کہ سے 
 
ات کدوسرے کو ہ   وہ ان 

ں۔لگا ی 
 
دور ھر ج شکوت  ت

 
و اس کا مق ہ ہ  و ی 

 
 ن

ا 
 
ا کھلان

 
ھ ہ ےاسے کھان

 
وں کو سات اج 

 
 ۔ محت

ے
 
لن ہ اس  م ی 

 
مان کہ ت اور  پ ر الٰلّه  ؤلا ات 

سکے ہ اور ۔پ ررشول ا ں ی  ں جدی  ی   الٰلّه ہ 
روںاور  کی

 
ے کاف

 
لن  ہ ےغذاب  کے 

ے والا
 
ن پ    .درد د

نۡ فَّه ِدهۡمَّ َّامهه ل َّمۡ يََّ ينِۡه فَّصِي  شَّهرَّۡ
تَّتَّابعَِّيۡهِ ا ه اَّنۡه مِنۡ قَّبلِۡه مه آس َّ  ي َّتَّمَّ

نۡه َّسۡتَّطِعهۡ ل َّمۡه فَّمَّ  سِت يَِّۡهفَّاطِۡعَّامه  ي
باِلٰلِّ لتِهؤۡمنِهوۡا ذلٰكَِّ  مِسۡكِينۡاً

وۡلهِ هوَّه سه وۡده تلِكَّۡ  وَّهرَّ ده  الٰلّهِحه
هللِكۡفِٰرِينَّۡ وَّه َّلِيمْ ه عَّذَّاب   ههه ا

5.   Indeed, those who 

oppose Allah and His 

Messenger shall be 

abased as were abased 

those before them. And 

certainly We have sent 

down clear signs. And 

for the disbelievers 

there is a punishment 

with disgrace. 

ی    ب 
 
و لوگ  ہو کش ںج  ی  ے ہ 

 
ت کرن

 
الف

 
 مج

سکے رشول کی اور  الٰلّه ے ا
 
کن ل  وہ ذلت 

ں گے ی 
 
ات ے ج س طرح  ج 

 
گن ے 

 
کن ل  ذلت 

ھے
 
ب ہلےگ لو ت ی  اور  ۔ان سے   ب 

 
 کش

ں  ی  ازل کر دی ہ 
 
ے ن

 
م ن حہ 

 
ں واض ی 

 
ت  آی 

ےاور  ۔
 
لن روں کے 

 
 ےغذاب ہ   کاف

 ذلت کا ۔

َّآد هوۡنَّهال َّذِينَّۡ  انِ َّه َّهٗ وَّهالٰلَّّ  يُه وۡل سه رَّ
بِتهوۡا ا  كه هكَّمَّ مِنۡ ال َّذِينَّۡ  كهبتَِّ
ى  قَّدهۡوَّه قَّبلۡهِِمۡه َّا لنۡ  وَّ ايٰتٍٰ   بَّي نِتٍٰهاَّنزَّۡ

هعَّه للِكۡفِٰرِينَّۡه ههِيۡ ه ذَّاب    ههه   م 



6. The Day when Allah 

will resurrect them all 

together, then He will 

inform them of what 

they did. Allah has 

kept account of it 

while they forgot it.  

And Allah over all 

things, is witness.  

دہ کرج س دن 
 
ے زن

 
ھان
 
ںگاات ہی 

 
 الٰلّه اب

ے۔ سب کو
 
ھن
ک ھر  ا ات 

 
ت  دن  ج 

 
ںگا اب و ہی   ھچ  ک  ج 

ے رہ ے ۔
 

ںوہ کرن ی  ھےہ 
ک وہ  گن ر

ے  الٰلّه
 

کہن ت  کو ۔  وہ ج 
 
ے ان

 
گن ھول  اور ت 

ب ز  الٰلّه ر خ  د پ رہ  اہ 
 
 ہ ے۔ س

َّه ۡهوۡمَّ ي َّب ِيعۡاً عَّثهههمه الٰلّههي ئهههمۡه جََّ  فَّيهنَّب ِ
وۡهههوَّهاَّحۡصٰٮهه الٰلّه  عَّمِلهوۡا بَِِّا َّسه  ن
هۡالٰلّه وَّه ِ شَّ  ههه شَّهِيدۡ ه ءهٍعَّلٰٰ كهل 

7.      Have   you   not 

seen that Allah knows 

whatever is in the   

heavens and whatever 

is on the earth. There  

is not any secret  

conversation  of  three,  

but He is the fourth of 

them, nor of five but  

He is the sixth of them,  

nor of  less  than  that,  

nor more except He is  

with   them wherever 

they may be. Then He 

will inform them of 

what they did on the 

Day of Resurrection. 

Indeed, Allah of all 

things, is Knower.  

ا  ں کت  ہی 
 
کھاب م دی 

 
ے  ت

 
ا  الٰلّه کہ ن

 
ت
 
ای ج 

ھ ہ ے ہ ے و کچ  وں می   ج 
 
ھ  اور ںآسمان و کچ  ج 

ں۔ ہ ے ن می  ی زمی 
 
وت ں ہ  ہی 

 
ی  ب

 
 کوت

ی 
 
ںسرگوش ن می  ی 

 
ا ہ ے وہ مگر ت

 
ون ھا ہ 

 
وت ج 

ں ہاور ۔ان می  چ  ی 
 
ب ا ںن  ا وہ  مگر می 

 
ون ہ 

ا ہ ے
 
ھت ں ج  ہ ۔ان می   اس سےکم  اور ی 

ہ ادہ اور ی  ا ہ ے مگر زن 
 
ون ھ وہ ہ 

 
کے سات

 
ن  ا

ں ہاں کہی  وں۔ ج  ھر  وہ ہ  اوہ ت 
 
ت کو ی 

 
ے دان

وگا  ںو ھچ  ک  ج  ی  ے رہ ے ہ 
 

امت  ہ کرن ت 
 
ق

  ۔کے دن
 
ی ش ب ز سے   الٰلّه کب  ر خ  ہ 

ف ہ ے۔
 
 واق

َّمۡ تَّرَّه َّل ه الٰلَّّه اَّن َّه ا َّمه َّعلۡ فِِ  مَّا ي
موٰتِٰ   مَّا فِِ الَّۡرۡضِه مَّا وَّهالس َّ
وۡنه  َّكه وۡىٰ مِنۡ ي َّةٍ نّ َّ وَّهالِ َّ ثَّلثٰ  هه

ابعِهههمۡ  هرَّ ةهٍ وَّلَّ ۡسَّ ه خََّ وَّه الِ َّ  هه
ههمۡه ادِسه ى  سَّ ىهمِنۡ ذلٰكَِّ  اَّدۡنٰهوَّلَّ  وَّلَّ

َّرَّه ه اَّكۡث وَّه الِ َّ هوۡااَّينَّۡ مَّا  مَّعَّههمۡه هه َّان  ك
ئهههمۡهثهم َّ  َّوۡمَّ  عَّمِلهوۡابَِِّا  يهنَّب ِ ي

ةهِ ءهٍالٰلَّّ  انِ َّه القِۡيمَّٰ ۡ ِ شَّ  بِكهل 
 ههه عَّليِمۡ ه

8.       Have   you    not 

seen those who were 

forbidden from secret 

conversation, then they 

returned to that they 

had been forbidden of. 

And they converse 

ا    ےکت 
 

م ن
 
کھا ت ں دی  ہی 

 
کو ان لوگوں کو  ب

 
ت ج 

ھا 
 
ا ت ا گت  ع کت 

 
ے سے ۔من

 
اں کرن ت 

 
 سرگوش

ھر  ے گ  لوٹوہ ت 
 
ھا اس پ رن

 
ا ت ا گت  ع کت 

 
 من

ں  اور.س سےج   ی  ے ہ 
 

اں کرن ت 
 
سرگوش

َّمۡه َّل هوۡا الََِّ ال َّذِينَّۡه تَّرَّه ا  عَّنِه نَه
َّعهوۡدهوۡنَّه ثهم َّه الن َّجۡوىٰ َّا ي هوۡا لِِ  نهۡههعَّه نَه

وۡنَّ وَّه َّتَّنجَّٰ العۡهدۡوَّانِ وَّه باِلۡثِۡمِهي
وۡلِهوَّه سه َّتِ الر َّ  اذَِّاوَّه مَّعصِۡي



secretly of sin and 

transgression and 

disobedience to the 

Messenger. And when 

they come to you, they 

greet you with that has 

not greeted you by 

which Allah, and they 

say to themselves: 

“Why not punishes us 

Allah for what we 

say.” Sufficient is for 

them Hell, they will 

burn therein. So evil is 

that destination. 

اہ ہ و ی اور کیگت 
 
ادت کی  رشول اور زن 

ی کی ۔ 
 
رمات

 
اف
 
باور ن ں  ج  ی  ے ہ 

 
آن

اس مہارے ن 
 
و  ت

 
ں سلام کرن ی  ے ہ 

 
ن

ں مہی 
 
ںاسطرح کہ  ت ہی 

 
   ب

ت
اسلام  ج   ھی 

ں مہی 
 
ی سے  ت

ے  لٰلّها ج 
 

ں اور۔  ن ی  ے ہ 
 
ہن
 ک

ے دل
 
ن پ  ں  وںا وں می  ںکہ کی  ہی 

 
غذاب  ب

ا 
 
ت ںدی  می  ر ا الٰلّه ہ  و  سب  ںج  ی  ے ہ 

 
ہن
ک م   ۔ہ 

ی
 
کوہ ے کاف

 
ں  اشی دوزخ ان لی  وہ می   

ں ج

گہ ہ ے۔وہ پ ری  پ س.گے   ج 

آءهوۡكَّ  ي َّوۡكَّ جَّ َّمۡهبَِِّا حَّ ه ل َّي ِكَّ  بهِهِ يُه
 ُۙ هوۡنَّ وَّهالٰلّه وۡل َّقه سِهِمۡهي ى اَّنفۡه َّوهۡ فِِۡ هل  لَّ

بهنَّا  َّقهوۡلههبَِِّا الٰلّه يهعَّذ ِ سۡبهههمۡ  ن حَّ
هَّن َّمهه َّا جَّ َّوۡنََّ َّصۡل ه ي  فَّبِئسَّۡ
َّصِيۡهه  ههه الِۡ

9.  O those who 

believed, when you 

converse secretly, so 

do not converse about 

sin and transgression 

and disobedience to 

the Messenger, but 

converse of piety and 

righteousness. And 

fear Allah, Him unto 

whom you shall be 

gathered.  

ےوہ لوگوں  ےا
 

مان لان و ات  ب   ج  م  ج 
 
ت

ں  ورےآپ س می 
 
   وکر مش

 
ا ن

 
ہ کرن و ی 

ورے
 
اہ  مش یاور کےگت 

 
ادت  رشول اور زن 

ی
 
رمات

 
اف
 
لکہ ۔کے کی ن ورے ن 

 
  وکر مش

کوکاری ت 
 
زگاری  اور ی ب  اور ۔ کےپ رہ 

ے رہ  
 

شکے وہ  سے الٰلّه وڈرن اسج  م ن 
 
 ت

اؤ گے ۔ ے ج 
 
کن مع 

 ح 

َّي ههَّا ىا ٰ ىاال َّذِينَّۡ  ي يتۡهمۡه اذَِّا امَّٰنهوۡ  تَّنَّاجَّ
وۡا نَّاجَّ تّـَ العۡهدۡوَّانِ وَّهباِلۡثِۡمِ  فَّلََّ تّـَ

وۡلِهوَّه سه َّتِ الر َّ وۡا  وَّه مَّعصِۡي تَّنَّاجَّ
وۡا  وَّهالت َّقۡوىٰوَّه باِلبِۡ هِ  ال َّذِىۡىهالٰلَّّ ات َّقه
َّيهِۡ  وۡنَّهالِ ره ۡشَّ  ههه تَه

10.    In fact, the secret 

conversation is from 

Satan, that he may 

cause grief to those 

who believed, and he 

cannot harm them at 

all except by permission 

of Allah. And in Allah 

ت
 
ی ف
 

ق
ں در ح ی  اں ہ  ت 

 
ی طان  سرگوش

 
س

طرف سےک  اکہ ی 
 
دہ وہ  ن ت  ح 

 
ان  کرےرب

ے۔ وں کولوگ
 

مان لان و ات  ں ورا   ج  ہی 
 
 ہو ب

 
 
ہی
صان ب 

 
ق

 
والا اج  ن ی 

 
ں  پ ہی 

 
ھ اب ھی کچ   

ت
مگر 

کم  الٰلّه
ج
ی پ ر الٰلّه اور سے۔کے   ہ 

َّا  يطٰۡنِ  الن َّجۡوىٰانِّ َّ مِنَّ الش َّ
نَّ  َّحۡزه َّيسَّۡ وَّه امَّٰنهوۡاال َّذِينَّۡ لِي ل
هِمۡه آر ِ يـًِۡٔٔا  بضَِّ هشَّ  باِذِۡنِ الٰلّهِ الِ َّ

َّتَّوَّك َّلِهعَّلَّٰ الٰلِّ وَّه  منِهوۡنَّهالِۡهؤهۡ فَّليۡ



let them put trust, 

those who believe.  
ں ھی 

ھروسہ رک مان والے۔ ت   ههه  ات 
11.       O  those  who  

believed, when  it   is   

said to you, make room 

in the assemblies, then 

make room. Allah will 

make room for you.   

And when it is said, 

rise up, then rise up. 

Allah will exalt those 

who believed among 

you, and those who 

have been given 

knowledge in ranks. 

And Allah of what you 

do, is Aware.  

ووہ لوگوں  ےا ے ہ 
 

مان لان و ات  ب  ج   ج 

ے 
 

ان م سے کہا ج 
 
ھوت

 
ٹ ی   کہ کھل کر ب 

ں امج   ھا کرولس می 
 
ٹ ی  ل کر ب 

و کھ
 
ادگی  ن

 
کش

ے گا
 
س
 
خ
 

مکو ۔ الٰلّه ب
 
ب اور  ت ے کہج 

 
ان  کہا ج 

و  ھ کھڑے ہ 
 
ھ ک ات

 
و ات

 
وا کرون  ۔ھڑے ہ 

د کرے گا لت  کو الٰلّه ن 
 
ے  ان

 
مان لان و ات  ج 

ں  ی  ں سےہ  م می 
 
ا  وہ  اور ت ا گت  کو عطا کت 

 
ت ج 

لمہ ے
غ

ں اتدرج    اس  الٰلّه اور۔ می 

ھ و کچ  م سےج 
 
و ت ےہ 

 
ر   کرن ب 

 
ا خ  ہ ے۔ن 

َّي ههَّا ىا ٰ ىاال َّذِينَّۡ  ي هاذَِّا  امَّٰنهوۡ مۡ  قِيلَّۡ َّكه ل
وۡا حه َّجٰلسِِ  تَّفَّس َّ وۡافِِ الِۡ حه  فَّافۡسَّ
حهِ َّفۡسَّ مۡه الٰلّهه ي َّكه هاذَِّا  وَّه ل  قِيلَّۡ

وۡا  زه وۡاانشْه زه َّرۡفَّعهِ فَّانشْه  الٰلّهه ي
مُۡۙ  امَّٰنهوۡاال َّذِينَّۡ  ال َّذِينَّۡ وَّهمنِكۡه
جٰتٍهالعۡلِمَّۡ  اهوۡتهوا بَِِّا الٰلّه وَّه دَّرَّ

لهوۡنَّه بيِۡ ه تَّعۡمَّ  ههه خَّ

12.     O  those  who  

believed,  when  you 

consult in private with 

the Messenger, then 

spend  before  your 

consultation some  

charity.  That is better 

for you and purer. But 

if you do not find 

(charity), then indeed,      

Allah is All Forgiving, 

All Merciful.  

ے    وہ لوگوںاے 
 

مان لان و ات  بج  م  ج 
 
ت

جدگی  لی 
غ

ا ی ن 
 
ں کوت و سےرشول ت کہو می 

 
ن

ا کروکر ی دن 
 
ن ےسےب ہلے اپ 

 
ہن
ک ات  ھن   کچ 

ہ۔ 
 
ہصدق ر  ی 

 
ہب ے ہ ےب 

 
لن مہارے 

 
اور ت

ز اکب  ر ہن 
 
ھی پ  

ت
ہاگر  پ س۔  مکو  ی 

 
ے ت

 
می سر آن

ہ(
 
و )صدق

 
ی  ن  ب 

 
ے والا  الٰلّه کش

 
ن
 
ش

 
خ
 

ب

ان ہ ے۔  مہرن 

َّي ههَّا  ىا ٰ ىا  ال َّذِينَّۡهي يتۡهمه  اذَِّاامَّٰنهوۡ َّاجَّ ن
وۡلَّه سه وۡا  الر َّ مه َّدَّىۡهفَّقَّد ِ  بَّيَّۡ ي

ۡه مۡهنَّّ دَّقَّةًه وكٮكه ه ههصَّ يۡ   ذلٰكَِّ خَّ
مۡه هوَّه ل َّكه وۡا ل َّمۡه فَّاِنۡ اَّطۡهَّره ِده  فَّاِن َّه تَُّ
وۡر هالٰلَّّ  حِيمۡ ه غَّفه  ههه ر َّ

13.     Are   you   afraid 

that you will have to 

present,   before   your 

consultation in private, 

charities. Then when 

you do not do so, and 

ے
 
گن م ڈر 

 
ا ت اہ اس سےک کت  کرو  دن 

جدگی  لی 
غ

ں ی می 
 
ن ب ہل اپ  ے سے 

 
ہن
ک ات   ےن 

 
 
ب  ۔ اتصدق ھر ج  ہ ت  اور  کر سکواپ شا ی 

ا  ے الٰلّهمعاف کر دن 
 

ں  ن مہی 
 
م ت

 
ات
 
و ق

 
ن

وۡااَّنۡ  ءَّاَّشۡفَّقۡتهمۡه مه َّدَّىۡ  تهقَّد ِ بَّيَّۡ ي
مۡ  وَّۡكٮكه دَّقتٍٰهنَّّ َّمۡ تَّفۡعَّلهوۡافَّاذِۡ  صَّ  ل

هوَّه مۡ  الٰلّهه تَّابَّ َّيكۡه وا عَّل َّقِيمۡه فَّا



Allah has forgiven 

you, then establish 

prayer and give poor 

due and obey Allah 

and His Messenger. 

And Allah is Aware of 

what you do.  

و ے رہ 
 

ماز  کرن
 
و  اورت ے رہ 

 
ن پ  ۃد

ٰ
اور  زکو

و  ے رہ 
 

رداری کرن ب 
 
رمان

 
سکے  اور الٰلّهف ا

ا الٰلّه  اوررشول کی ۔  ر ہ ے ن  ب 
 
اس  خ

و  و ۔سے ج  ے ہ 
 

م کرن
 
 ت

لوٰةَّه كوٰةَّ  اتٰهواوَّ  الص َّ اَّطِيعۡهوا وَّهالز َّ
َّههٗوَّه الٰلَّّه وۡل سه بيِۡ   الٰلّه   وَّهرَّ  بَِِّاخَّ

لهوۡنَّه  ههه تَّعۡمَّ
14.      Have  you  not  

seen  of  those  who  

have  taken  as  friends 

a people  Allah  has  

become angry with 

whom. Neither they 

are  of  you  nor  of  

them, and  they  swear 

to a false  oath  and  

they  know.  

ا ں کت  ہی 
 
ے ب

 
م ن

 
کھا ت   ان لوگوں کو  دی 

ےج  
 

ہوں ن
 
ادوست  ن ان 

ت   کو لوگوں ان ی 

وا ب ہ 
 
ض

 

ن پ ر۔ کا الٰلّه غ
ہ  ج  ں وہی  ی   ہ 

ں م می 
 
ہ اور ت ں ی  ں  اور ۔ان می  سمی 

 
ق

ں  ی  ے ہ 
 

ھوٹکھان وب  وہ اور پ ر ج 
 
ج

 
 
پ ا ےج 
 
ں۔ ن ی   ہ 

َّمۡ تَّرَّه َّل  قَّوۡماً تَّوَّل َّوۡاالََِّ ال َّذِينَّۡ  ا
َّيهِۡم ۡه غَّضِبَّ الٰلّهه مۡهم َّا  عَّل مۡ  هه م نِكۡه

ه لۡفِهوۡنَّ وَّهمنِهۡهمُۡۙ  وَّلَّ  عَّلَّٰ الكَّۡذِبِهيَُّ
مۡ وَّه وۡنَّههه َّمه َّعلۡ  ههه ي

15. Allah has prepared 

for them a severe 

punishment. Indeed, 

evil is that which they 

are doing.  

ار کر رکھا ہ ے ت 
 
ے الٰلّه ی

 
ے ن

 
لن کے 

 
ن  ا

ت غذاب
 
  .سح

ً

ا
 
ت ن 
 
را ہ ےن ق ھ  پ  و کچ  ہ وج 

ں ی  ے ہ 
 

 ۔  کرن

همۡ الٰلّه  اَّعَّد َّه اباً شَّدِيدًۡالََّ همۡ  عَّذَّ انَِ َّ
آءَّه هوۡامَّا  سَّ َّان لهوۡنَّه ك َّعۡمَّ  ههه ي

16. They have taken 

their oaths as a 

covering, and they 

hinder from the path 

of   Allah.  So   for 

them is a disgraceful 

punishment.  

ے 
 

ہوں ن
 
ا ہ ے اب ا لت 

ت  سموں کوی 

 
ی ق

 
ن  اپ 

ک وہ  اور ڈھال ےرو
 
ںہ   ن کے  الٰلّه ی 

ے سے ار
 
ے ہ ے سن

 
لن کے 

 
ن ذلت شو ا

 کا غذاب ۔

ىااِه وۡ َّذه همۡه  تّ َّ ن َّةً   اَّيَّۡۡانََّ وۡا جه ه د   فَّصَّ
بِيلِۡه     عَّنۡه َّههمۡه           الٰلّهِ        سَّ  فَّل

ه ههِيۡ ه  عَّذَّاب   هه   م 

17.  Never will avail 

them their wealth, nor 

their children against 

Allah at all. Those are 

the dwellers of the 

Fire, They   in   there 

رگز  ہہ  دہ د ی 
 
ان
 
ںق کوےگ ی 

 
 ےان ک ان

ہ ال وما کی  اور ی 
 
 کے الٰلّه  اولاد  ان

ے 
 
من ھ سا ھیکچ   

ت
ں لوگ یہ  و ۔ ی  ل ہ   اہ 

همۡ  عَّنهۡهمۡهتهغنَِِّۡ  ل َّنۡه ىهاَّمۡوَّالَه  وَّلَّ
مۡه دههه يـًِۡٔٔا م ِنَّ الٰلّهِ اَّوۡلَّ ه شَّ ّٰٓٮ ِكَّ ٰ  اهول
ه مۡه الن َّارهِ اَّصۡحٰبه  فيِهَّۡا هه



will abide forever.  ںاس  وہ۔ دوزخ ں گے۔ می  ی  ہ رہ 
 
می ش

وۡنَّه ہ    خٰلدِه
18.    The  Day  when  

Allah  will resurrect  

them all together, then 

they shall swear to 

Him as they swear to 

you, and they think 

that they have 

something to stand 

upon. Is it not indeed 

they who are the liars. 

دہ کر ج س دن
 
ے گا زن

 
ھان
 
ںات ہی 

 
 الٰلّه اب

ے 
 
ھن
ک و کوشت  ا

 
ں گے ن ی 

 
ں کھات سمی 

 
اس ق

ہ  ج س طرحسے ںی  ی  ے ہ 
 

ں کھان سمی 
 
 ق

م
 
ال کر اور سے  ت ت 

 
ےہ  ج

 
ں ن کسی  وہ کہی 

ں۔ ی  ب ز پ ر ہ  اخ  ں کت  ہی 
 
ںب ی  ک ہ 

 
ی ش یو ب    ہ 

و  ےج 
 

ھون ںج  ی   ۔ہ 

َّوۡمَّ  َّبعَّۡثهههمه الٰلّهه ي ِيعۡاً  ي  جََّ
َّحۡلفِهوۡنَّ  َّهٗ فَّي ا ل لۡفِهوۡنَّ كَّمَّ مۡهيَُّ َّكه  ل

بهوۡنَّ وَّه سَّۡ همۡهيَُّ هۡ  عَّلٰٰه اَّنَ َّ ى   ءهٍشَّ اَّلَّ
همۡ  هانَِ َّ مه  ه الكۡذِٰبهوۡنَّه هه

19. Satan has overcome 

them and has caused 

them forget Allah’s 

remembrance.  Such 

are the party of Satan. 

Is it not indeed the 

party of Satan who are 

the losers.  

و  ر مشلط ہ  ب 
 
کا ہ ےان ی طانچ 

 
ھلا اور   س ت 

ے اسدی ہ ے
 

کو  ن
 
اد الٰلّهان ۔  کی ن 

ہ ں یب  ی  ولہ  لوگ ہ 
 
ی طان کا ن

 
ا  ۔س کت 

ں  ہی 
 
ک ےہ  ب

 
ی ش ولہ  ب 

 
ی طان کا ن

 
وس  ج 

ے وال
 

ھان
 
صان ات

 
ق

 
ں ےن ی   ۔ہ 

ه اسِۡتَّحۡوَّذَّه َّيهِۡمه ه عَّل يطٰۡنه  الش َّ
َّنسٰۡٮههمۡ  ّٰٓٮ ِكَّ ذِكۡرَّ الٰلّهِفَّا ٰ  اهول

ه يطٰۡنِه حِزۡبه ى الش َّ حِزۡبَّ  انِ َّه اَّلَّ
يطٰۡنِ  مه الش َّ ههه  ههه وۡنَّهالۡۡسِٰره

20.  Indeed, those who 

oppose Allah and His 

Messenger, such are   

among those most 

humiliated.  

ی    ب 
 
ت وہ لوگ کش

 
الف

 
و مج ں  ج  ی  ے ہ 

 
کرن

سکے رشول اور کی الٰلّه ں ی  ہ   یوہ   کی  ا

ل  ت ذلت  ہای 
 
ںب  ۔لوگوں می 

َّآد هوۡنَّ ال َّذِينَّۡ انِ َّ  َّهٗى وَّهالٰلَّّ يُه وۡل سه رَّ
ّٰٓٮ ِكَّ اهو ٰ َّذَّل يَِّۡهل  ههه فِِ الۡ

21.  Allah has decreed: 

“I shall most certainly 

prevail, myself and My 

Messengers.” Indeed, 

Allah is All Powerful, 

All Mighty.  

کھ دن  
ے الٰلّهہ ے  ال

 
الب  ن

 
رور غ

 
کہ ض

ں اں گوہ   راور می  کرشول۔ےمب 
 
ی ش  ب 

وی الٰلّه
 
 ۔ہ ے زپ ردست   ہ ے  ق

َّغلۡبَِّ َّ الٰلّه كَّتَّبَّ  َّا لَّ لِٰهۡوَّهاَّن سه انِ َّ  ره
هالٰلَّّ   ه عَّزِيزۡ ه قَّوِى  

22.  You will not find a 

people who believe in 

Allah and the Last 

ہ  ای  مؤن 
 
و  کو وںلوگ ان گے ت مان ج  ات 

ں ی  ے ہ 
 
ھن
ک امت پ ر روز اور پ ر الٰلّه ر ت 

 
کہ  ق

ه هِلَّ هؤۡمنِهوۡنَّ قَّوۡماً  دهه تَُّ َّوۡمِ وَّهباِلٰلِّ ي  اليۡ
آد َّه مَّنۡه يهوَّآد هوۡنَّه الۡخِٰرهِ  الٰلَّّه حَّ



Day loving those who 

oppose Allah and His 

Messenger, even if 

they were their fathers, 

or their sons, or their 

brothers, or their 

kindred.  Those, He 

has decreed in their 

hearts faith, and   has   

supported them with a 

spirit from Himself. 

And He will admit 

them into the gardens 

flowing underneath 

which rivers, to abide 

therein. Allah is pleased 

with them and they 

are pleased with Him. 

Those are the party of 

Allah. Is it not indeed 

the party of Allah 

those who are the 

successful.  

ت وہ  ے ہ   محب 
 

ں کرن ہوں ان سےی 
 
ن ج 

ے
 

  ن

 
 دش

 
سکے  اور سے الٰلّه ی کیمن ا

وں وہ ہاگرچ   ۔رشول سے اپ  ہ  کے ن 
 
ن ا

ا ے  ن 
 
ن ی 
ب  کے 

 
ن ا ا ی ن 

 
ھات کے ت 

 
ن ا ا کےن 

 
ن لا  اہ 

دان 
 
ان
 
ےکہ وہ لوگ  ۔ج

 
سن ت ا ب 
 
ا  پ کر دن 

ں ہ ے کے دلوں می 
 
ت مان کو  ج  مدد کی ور اات 

کی
 
ض ہ ے ان ی 

 

  ےس ف
 
ن  ۔ی طرف سےاپ 

ل کرے گااور 
 
کو داج

 
ں  وہ ان وں می 

 
ت
 
ہش ب 

ں ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے  ی  ی 
 
پ کے 

 
ت ہج 

 
ںب ں   وہ ری  ی  رہ 

ں ۔اگے  وان می  ی ہ 
 
ان  الٰلّه راض

ے وہاور سے 
 

ون ی ہ 
 
 سے۔ اس راض

یو ںہ   ہ  ماعت کی الٰلّه ی  ا ۔ج  ں کت  ہی 
 
ب

ی   ےہ    ب 
 
ماعت الٰلّه کش یو ۔ کی ج   ہ 

و  ابج  و کامت  ںہ  ی  والے ہ  ی 
 
 ۔پ

َّههٗوَّه وۡل سه َّوۡ  رَّ ل ىاوَّ هوۡ َّان مۡ  ك  اَّوهۡابَّٰآءَّهه
مۡ  َّآءَّهه همۡ  اَّوهۡاَّبنۡ  اَّوهۡاخِۡوَّانََّ
همۡه ه عَّشِيَّۡتََّ ّٰٓٮ ِكَّ ٰ فِِۡ كَّتَّبَّ  اهول
مۡ وَّهالۡيَِّۡۡانَّ  قهلهوۡبِهِمهه وۡحٍ اَّي َّدَّهه برِه

ۡرِىۡ  جَّنتٍٰهيهدۡخِلهههمۡ وَّه م نِهۡهه مِنۡ تَُّ
ۡتهَِّا َّنَۡرٰه  تََّ ضَِِّ    فيِهَّۡا خٰلدِِينَّۡهالۡ رَّ
وهۡوَّه  عَّنهۡهمۡه  الٰلّهه ضه ه   ا  عَّنهۡههرَّ ّٰٓٮ ِكَّ ٰ   اهول

ىه   حِزۡبه   الٰلّهِ    الٰلّهِ  حِزۡبَّ     انِ َّه    اَّلَّ
مه    وۡنَّههه ه   الِۡهفۡلحِه

     
 


